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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: *máritʃu
Bakio: 
Bermeo: áða
Berriz: 
Bolibar: 
Busturia: *áða
Dima: 
Elantxobe: 
Elorrio: áða
Errigoiti: brúxaón
Etxebarri: 
Etxebarria: 
Gamiz-Fika: 
Getxo: áða
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): 
Kortezubi: áðe
Larrabetzu: 
Laukiz: 
Leioa: *áða
Lekeitio: áða
Lemoa: 
Lemoiz: 
Mañaria: 
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: 
Ondarroa: 
Orozko: śórɣ̄in
Otxandio: 
Sondika: 
Zaratamo: 
Zeanuri: 
Zeberio: śórɣ̄in, lámina
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: 

Araba

Aramaio: 

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: tʃíndokikɔ maríé (mark.)
Andoain: 
Araotz (Oñati): 
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): ambútuko śéɲorá (mark.)
Asteasu: 
Ataun: mú:ko ðamá
Azkoitia: 
Azpeitia: 
Beasain: muúmendiko dámea (mark.)
Beizama: 
Bergara: 
Deba: 
Donostia: aða
Eibar: ámbotoɣo śeɲoriá (mark.)
Elduain: áðak (mark.) (?)
Elgoibar: ambotoko neśkaśaarā (mark.), 

ambotoko śeɲoria (mark.)
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: amótoko śéɲorá
Getaria: 
Hernani: 
Hondarribia: dama, damáerī
Ikaztegieta: áða
Lasarte-Oria: 
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: 
Mendaro: 
Oiartzun: 
Oñati: 
Orexa: 
Orio: 
Pasaia: 
Tolosa: 
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: lámiék (mark.) (?)
Aniz: 
Arbizu: 
Beruete: 
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: ðamátʃo
Erratzu: 
Etxalar: 
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): 
Eugi: 
Ezkurra: 
Gaintza: 

Goizueta: 
Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: márimórukó
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: 
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: 
Suarbe: 
Sunbilla: 
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: 
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: ispí:tuɣaiʃ̯tó (?)
Hazparne: 
Hendaia: laminá (?)
Itsasu: 
Makea: 
Mugerre: śorɣ̄in, *lamin
Sara: 
Senpere: 
Urketa: 
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: lamín, lámina
Armendaritze: [ez da galdetu]
Arnegi: 
Arrueta: 
Baigorri: śorɣ̄in
Bastida: 
Behorlegi: 
Bidarrai: 
Ezterenzubi: lámina (mark.)
Gamarte: lamín
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: 
Izturitze: lámin, lehenoɣoko ǰendiak 

(mark.)
Jutsi: lamina

Landibarre: 
Larzabale: lamína (mark.)
Uharte Garazi: 

Zuberoa

Altzai: lamiɲá: (mark.), báśaʒentíak 
(mark.)

Altzürükü: ʎámiɲ (mark.), lamíɲa
Barkoxe: lamína
Domintxaine: lámina, *iŋgúma
Eskiula: ʎámina (mark.)
Larraine: ʎamina, lamina
Montori: ʎamína
Pagola: laminá, belhaɣíle
Santa Grazi: ʎamína
Sohüta: ʎamína, *aśtý:
Urdiñarbe: ʎamíɲa (mark.)
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2550. Mapa: hada / fée / fairy 

GALDERA: 78110 ALG: 1534

ada  
lamin(a)  
(-) dama  
sorgin  
anbotoko señora  
(-) mari  
astü  
inguma  
anbotoko neskasaarra  
basa¡ente  
belhagile  
brujaon  
izpitugaixto  
lehenogoko yende

Elorrio: Áda bat ikusi du. Bai, 'las adas' edo esaten xako. Ideari'pe eztakat. 
Arroa: “Anbútuko séñorá” o... Sorgíña jótze zuen... Anbútuko séñora orí óso eárra emén 

tzan... Oi ikústea ju'mén tzan da kóban izkútatze mént zan da... illía orraztén ái emen tzán 
da.

Ataun: “Múko dámeá” [Murumendiko damea] ta ólako kóntu batzúk éstan tzién. Béti illéak 
órraztén eo ikúsi zuelá edo... ólako kontúk esáten zittuén... eáuntsi txárrak eta éitten tzuen 
garaién pásatzen tzála ta... ólako kontúk... dáma ikúsi zuéla an..

Elduain: Liburutatiken da, letuta, “adak” eta...
Leitza: Turmobeka ta ai zunen... “Mari Moruko atera da ta olako denboatan, oinbeste 

denboan, euri iñen do” ta eztaki zer da... ure zen eurien anuntzioa bezela erabiltzen 
tzuena, ure bere lekutik atera zela, “Mari Moruko” ta ekaitza eldu zela do.

Urdiñarbe: Lanaz egiten zütiela lan izigarriik, Jentañio lehenoko etxe handi bat harri handi 
eli batekin, llamiñek eginik zela, denboa llabürrez, zaharrer entzünik.  

- Ahalmen miragarriak dituen alegiazko izakia, emakumezkoa, 
nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildutako erantzun batzuk 78100 'bruja / 
sorcier, sorcière' galderan ere bildu dira. Mugerren, adibidez, 
“sorgin” jaso da galdera bietan.
- “(-) dama” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
damaerri, damatxo, muko dama, muumendiko damea, dama.
- “(-) mari” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
marimoruko, maritxu, txindokiko marie.


